UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI
INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

\N o N —
MNPOBJIEMBI ITIEPEBOJIA B KOHTEKCTE CIIOPTUBHBIX
MEPOIIPUATUN: JUHT'BUCTUYECKHUE U KYJIBTYPHBIE ACHHEKTBI

Ypynoe Bynéooex bozopooii y2’nu
Cmyoenm 4 kypca Tawkenmckozo mexcoynapoonozo ynusepcumema KIMYO
Hayunuouii pyxosooumens: Xamidova Mohinaxon
Tawkenmckoeo medxicoynapoonozo yHusepcumema KIMYO
Cmapuwuii npenooasamensv Kagheicpoi

“Ilepesooa sedenus Kumatickuii u Anenuvickuu ™’

Annomayun: B Oannoii cmamve paccmampusaromcst 0CHO8Hbie NpPodieMbl
nepeeoda 6 KOHmMeKkcme CnopmueHbvlx Meponpuﬂmuz], C AKUYEeHmom Ha
JUHZeBUCMUYEeCKUue U KyJibmypHble dACNEKmbl. Ocoboe eHuMaHue yaeﬂﬂemc;z
0COOeHHOCMAM nepeoadu CHOPMUBHOU MEPMUHON02UU, YCIMOUYUBLIX GbIPANCEHUL U
KVIbIMYPHO 00y CII08IEHHbIX peaiull 8 pasHblX A3bikax. I[Ipoananuzuposanvl no0xoowvl K
npeoooseHuio mpyoHocmell nepesooa u adanmayuy Mamepuana OJisi MeicOyHaApOOHOL
ayoumopuu.

Annotasiiya: Ushbu maqolada sport tadbirlari kontekstidagi tarjimaning
asosiy muammolari lingvistik va madaniy jihatlar nugtai nazaridan ko ‘rib chigiladi.
Alohida e’tibor sport terminologiyasini, bargaror iboralarni va turli tillardagi
madaniy jihatdan shakllangan realiyalarni to‘g‘ri yetkazish xususiyatlariga
garatilgan. Tarjimada uchraydigan giyinchiliklarni yengib o‘tish va materialni
xalgaro auditoriya uchun moslashtirish usullari tahlil gilingan.

Annotation: This article examines the main issues of translation in the context
of sporting events, focusing on linguistic and cultural aspects. Special attention is given
to the specifics of conveying sports terminology, fixed expressions, and culturally
conditioned realia in different languages. The article analyzes approaches to
overcoming translation difficulties and adapting the material for an international

audience.
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BBeaenue
B coBpeMeHHOM MuUpE CHOPTUBHBIE MEPOINPHUATHS TMPUOOPETAIOT TI00ATHHBIN
XapakTep, OXBaTbiBas  pa3JIMuHbIe CTpaHbl W  S3BIKOBBIE  COOOIIIECTRA.
[IpodeccroHanbHBIi TIEPEBOJ UTPACT KIFOYEBYIO POJIb B OOECIEYECHHUU TOYHOTO M
KOPPEKTHOr0  MHGOPMUPOBAHUS  AyJUTOPUUM O COPEBHOBAHUAX, IIpaBUJIAX,
pe3ynbTaTax 1 KOMMeHTapusax. HecMoTpst Ha pocT U pOBBIX TEXHOIOTHH, TPOOTIEMBI
MepeBOJia OCTAIOTCS AaKTyaJlbHBIMH H3-3a pa3Uuuid B JIEKCUKE, CEMAaHTHKE,
IIparMaTUKE W KyJbTYPHOM KOHTEKCTe. HenpaBuibHBIM IEpeBON CHOPTUBHOM
TEPMUHOJIOTUM WJIM KOMMEHTApUEB MOXET MPHUBECTH K MCKAKEHUIO CMBICTA,
HETIOHUMAaHUIO 3pUTENCeH U Jake KOHMOIUKTHRIM cuTyarusm [1], [2].

MeTtomoJiorust
B paGote nprMeHeHbI METOIbI CPABHUTENBHOT'0 M KOHTEKCTYaIbHOTO aHAIN3a TEKCTOB
CIIOPTUBHOM TEMATHUKHU HA PYCCKOM, aHTJIMMCKOM U apabCKOM s3bIKax. bbUIN M3ydeHbI
ouIUanbHbIe CIOPTUBHBIC OTYETHI, KOMMEHTApPUM K COPEBHOBAHMSIM, CTaTbU
CICUUAIM3UPOBAHHBIX  W3JaHUN, a TakKKe YCTHbIE TIEPEBOABI  CIIOPTHUBHBIX
MeponpusTuii. Kpome Toro, mpoBeAéH aHaiu3 MNPUMEPOB OMMOOK IMepeBoja U
croco00B UX ycTpaHeHusl. Takol MOoAXOJd TMO3BOJIMII BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH H
TEHJICHIINU B TIEPEBOJAE CHOPTUBHBIX TEKCTOB M OMNPEAEIUTH BIUSAHHUE KYJIbTYPHBIX
(dakTopoB Ha KauecTBO mepeBoaa [3], [4].

PesyabTarbl:

AHanu3 BEISIBHIJI HECKOJIBKO KITIOUEBBIX HpO6J’IGM IIepeBoaa CHOpTHBHOﬁ HH(bOpMaIII/IHI
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o Jlekcnueckasi mpodjeMa: MHOTHE TEPMUHBI HE HMMEIOT MPSMOTO
9KBHBaJIcHTa B Jpyrom s3pike. Hampumep, tepmuu offside B ¢yrOone tpeOyer
OO0BSICHUTEIBHOTO MEPEBO/Ia Ha SA3bIKU, T aHAJTOTUYHOTO MOHATHS HET [S].

o KyabTypHble pa3jiuyusi: ONHCAHUS TPATUIIMOHHBIX CIIOPTUBHBIX HUTP,
CBSI3aHHBIX C HAIIMOHAJIHLHBIMU MPA3THUKAMH WM KYJIbTYPHBIMHU MPAKTHKAMHU, MOTYT
OBITh HEMTOHITHBI MHOCTPAHHOU ayIUTOPHH.

e CrTuamzanusi M IMOIMOHAJIBbHAS OKPACKA: CTIOPTUBHBIE KOMMEHTATOPBI
UCIOJIb3YIOT AMOIIMOHATIBHBIE M JKCIPECCHBHBIE BBIPAXKEHUS, KOTOPBIE TPYIAHO
nepeaaTh J10CI0BHO.

e  MHorosi3plYHasi KOOPAWHANMUS: KPYIHbIE MEXKIYHAPOAHbIE COOBITHUS
TpeOYIOT COTJIACOBAHHOTO MEPEBOJIA AJIS PA3TUYHbBIX AYAUTOPUNA, YTO TOBBIIIAET PUCK
OIMMOOK U HECOOTBETCTBHM [6], [7].

AHaau3 1 00Cy:KIeHue

[lepeBon cmopTuBHOM HH(DOpPMAIMKM TPEACTaBIsIET CO00M  CIOXKHOE
MEXIUCIUIUIMHAPHOE  SIBJICHWE, B KOTOPOM COYETAIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE,
KyJIbTYpHBIC, MparMaTHYeCKue M COlUaIbHbIE acmlekThl. [IpobmeMbl mepeBoma
BO3HMKAIOT HA BCEX YPOBHSIX S3BIKOBOM KOMMYHMKAIIUU: OT JIEKCUKH M TPaMMaTHKU
710 CEMaHTHKH U MParMaTUKH, a TAK)KE BKIIOYAIOT HEOOXOAMMOCTh y4eTa KyJIbTYPHOTO
KOHTEKCTa U SMOITMOHAIILHON OKPACKU TEKCTA.

JIMHTBUCTUYECKHUE CIIOKHOCTU TEPEBOIa CIIOPTUBHBIX TEKCTOB OO YCIIOBIICHBI
MHOT'OYpOBHEBOW CEMAaHTUKON TEPMHUHOB. B pa3nuuHbIX BUJAX CIIOPTA UCIIONb3YIOTCS
cnenupuyecKre TePMUHBI, MHOTHE U3 KOTOPBIX UMEIOT MHOT'O3HAYHOCTh M HE UMEIOT
TOYHOT'O 3KBUBAJICHTA B JPYyrux sizbikax. Hampumep, tepmun offside B pyrbOone wunu
XOKKee TpeOyeT He MPOCcTO OYKBAaIBbHOTO MEPEBOa, HO OOBICHEHHUS C TOUYKH 3PEHUs
NpaBWJ WIPHl LIEJIEBOW ayIUTOPUH, OCOOCHHO €CIH ayJuTOpUs HE 3HAKOMa C
KOHTEKCTOM JIaHHOW CIIOPTUBHOMU auctuiuivHbl 5. [logoOHas mpobiema xapakTepHa u
1 0ackerOoapHOro TepMuHa alley-00p, koTopslii B OyKBaJIbHOM CMBICIIC HE TIepeaacT
CMBICIT JIEHCTBHUS, MOATOMY MEPEBOAUMK BBIHYXKIEH HCIIOJIb30BaTh OMHUCATEIIbHbIE

KOHCTPYKIHUH UK 3aUMCTBOBAHUS.

705

—
| —



UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

MHoroypoBHeBasi CeMaHTHUKa TMpPOSIBISETCS HE TOJbKO B CIOPTUBHOMN
TEPMHUHOJIOTMM, HO M B oONHcarelbHBIX (pazax. KommeHTapuu CIOPTUBHBIX
KOMMEHTATOPOB YacTO BKJIIOYAIOT UAMOMATHYECKHE U METaQOPUIECKIE BBIPAKCHHUS,
KOTOpPBIE ASMOILIMOHAIBHO OKpAIIeHbl W HAMpaBieHbl Ha YCWICHHE JIpaMaTu3Ma
coobiTusl. Hanpumep, BbIpakeHUE uepa Ha epanu ¢)osa B PyCCKOM SI3BIKE MOXKET OBIThH
nepefano Ha aHrmickui kak playing on the edge of a foul, Ho mpu 3TOM Tepsiercs
HMOLIMOHAJIbHAS HHTEHCUBHOCTD, PUCYIAsi PyCCKOMY BbIpaykKeHUI0. B Takux ciydasix
NEPEeBOAUMKY HEOOXOJUMO HaXOAUTh OajaHC MEXAY TOYHOCTBIO U COXPaHEHHEM
SMOLIMOHAILHON OKpAaCcKH 8.

KynbrypHble acmekThl mepeBofa CHOPTHUBHBIX TEKCTOB HWIPAIOT HE MeEHee
BaXHYI0 poiib. CHOPTUBHBIE MEPONPUSATHS YaCTO CBS3aHBl C HAIMOHAJIHHBIMU
TpaaULUsIMHU, CUMBOJUKON M KyJIbTypHBIMU peanusiMu. Hampumep, HalmoHaNbHBIC
¢yr6onbHbIe TYpHUPHI, Takue kKak KyOok Anrnuu nin Ky6oxk Jlubepranopec, umMeroT
CBOM UCTOPHUYECKUE U KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH, KOTOpPbIE TPEOYIOT MOSICHEHUS AJIs
MeKAyHapoaHoi ayauropun. Tepmun derby B anrnmiickom ¢yTtOoie oTpakaer He
TOJIBKO CIIOPTUBHOE COPEBHOBAHUE, HO U UCTOPUUYECKU CIOXKHBIIYIOCS KYJIbTYPHYIO
KOHKYPEHIIMIO MeXay ropogamu uiu kiydoamu. [lpoctras TpaHciurepanus Wid
OYKBaJIbHBIM TEPEBOJ] TEpsSeT KyJIbTYpHBIA MOATEKCT, YTO MOXKET MPUBECTH K
HEIMOJIHOMY TIOHUMAHHIO COOBITHS 2, 6.

Oco0oe BHUMaHHE CEeyeT YACINUTh aJalTallii SMOLMOHAIIBHO OKPAIIEHHBIX
KOMMEHTapueB. B cnopTHBHOM KypHATUCTUKE HUCTOIB3YIOTCS AMUTETHI, MeTadophl U
runepOoibl, HAPUMED, OH BOPBAICA HA NOJle, KAK 8UXPb, WIH He8eposimHblli OPOCOK,
Komopwlii nompsc nyoauxy. llepeBoa TakuxX BbIpaXXEHUM TpeOyeT TBOPUYECKOIO
MOJX0Ja: TMEPEBOMYHMK JIOJDKEH HE TOJNBKO TMepeaaTh CMBICI, HO U COXPaHHUTh
AMOLIMOHANIbHOE Bo3AeicTBHE. MHOTIA ISl 3TOrO MPUMEHSIOT TEXHUKH aJlanTalliH,
100aBJIsist KpaTKHUE MOSICHEHHSI WU BBIOUPAast KyJIbTYpHO Osn3kue meradops! 9.

[IpoGembl nepeBoia ycyryositoTCss MHOTOSI3bIYHOM KOOpAMHAIIMEN KPYITHBIX
MEXJIYHApOJHbIX MeponpusTui. ONMMIUNACKUE WIrpbl, YEMIHOHAThl MHpa IO

dbyTOony, OackeTOOJIbHBIE TYPHUPHI M KHOEPCIIOPTHUBHBIE COOBITHUS TPEOYIOT
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CUHXPOHHOIO IIepeBOAa [UI Ppa3IMYHBIX A3BIKOBBIX ayauTopuid. Komanzasl
MEPEBOIYMKOB padOTAIOT B YCIOBUSX BHICOKON CKOPOCTU M OTPAaHUYEHHOI'O BPEMEHH,
YTO YBEJIMYMBAET PUCK OIMIMOOK M HecorylacoBaHHOCTU. Hanpumep, npu TpaHcasuuu
¢byTOoMpHOrO MaTdya Ha HECKOJNBKHX fA3BIKAX OJHOBPEMEHHO, HEMpPaBUIHLHOE
WCIIOIb30BaHNE TEPMHMHA WM HECOOTBETCTBHME SMOLMOHAIBHOW OKPACKH MOXKET
HOBJIMATH Ha BOCIIPUATHE COOBITHS MEKIyHapoJHOU aynuTopueit 7, 11.

CoBpeMEHHBIE HCCIIEA0BAHNS YKa3bIBAIOT HA HEOOXOIMMOCTD UCIIOJIb30BAHMS
KOMIUIEKCHBIX ~CTpaTeruii mnepeBoja cHnopTuBHOW uH@opmanuu. Cpeau HUX
BBIJICIISOT:

e  AJanTUBHBIA NeEpPeBOJA, KOTOPBIM IPEANONAracT MEPEHOC 3HAYEHHUs C
Y4ETOM KYJIbTYPHBIX peasinii 1 0COOCHHOCTEN 1iesieBoi ayauropuu. Hanpumep, npu
IIEPEBOJIE SIMOHCKUX HAMOHAJIBHBIX COPEBHOBAHUU IO CyMO Ha AHTJIMWCKUU S3BIK,
TEPMUH 0CbdH (MECTO TPOBEICHUS 00sl)) MOXKET OBITh OOBSICHEH uUepe3 OINHMCAaHue
KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, TaK KaK OYKBaJbHBIM IEpeBOJl TEPMHUHA HE OTpakaeT
YHUKAJIbHOCTH ABJeHUs 12.

o Jlekcnueckass KOMIIEHCALUsi, KOTJa IPSAMOrO AaHaJIora TEPMHUHA B
LIEJIEBOM SI3BIKE HET, MU IEPEBOMUYMK HCIIONIB3YET IOSACHUTENIbHBIE KOHCTPYKIIUH.
Hanpumep, TepMUH nannax B XOKKee, 0003HAUYAIONIUI MpUeM, TIpU KOTOPOM Iaiida
OPOXOAUT MEXIYy KOHbKaMU MPOTHBHHMKA, MOXKET OBITH IEpeBEIEH Kak maneuver
passing the puck between opponent's skates ¢ npumedaHreM 0 CI0KHOCTH TEXHUKH 3.

o« KooneparuBHasa padora mnepeBOIYMKOB, OCOOCHHO AaKTyaJlbHa [JIst
CUHXPOHHOIO IlepeBoja. B 3ToM cimydae KOMaHAbl IEPEBOMYMKOB JTOJKHBI
COIJIACOBBIBATH TEPMUHBI, CTUJIb U IMOLIMOHAJIBHYIO OKPACKY, YTOOBI CO3/1aTh €ANHBIN
CTaHmapT mnepeBona. Jlng KpymHBIX MEXKIYHAPOAHBIX CIIOPTUBHBIX COOBITHI
pa3palaThIBalOTCSl TJIOCCAPUM TEPMHMHOB M METOAMYECKHE PEKOMEHAALMU, YTO
N03BOJIIET MUHUMHU3UPOBATh PUCK OLINOOK 4.

Kpome Toro, coBpeMeHHbI epeBO/I CIIOPTUBHON HHPOPMAIIH TECHO CBSA3aH
C HCHOJb30BAHMEM LU(MPPOBBIX TEXHOJOTHA. ABTOMAaTU3UPOBAHHBIE CHUCTEMBI

nepesoaa " HCKYCCTBCHHBIﬁ HHTCJUICKT IIO3BOJIAIOT YCKOPHUTL IIPOLECC, OAHAKO

707

—
| —



UZDJTU TARJIMONLIK FAKULTETI

INGLIZ TILI AMALIY TARJIMA KAFEDRASI

MOJIHOCTHIO 3aMEHHUTH YeIOBEYECKHH (DAKTOP MTOKA HEBO3MOXKHO. MallIMHHBIN IEPEBOJ
4acTO CTAJIKUBAETCA C MPOoOJIeMON HEOIHO3HAYHOCTH TEPMUHOB M 3MOLIMOHAILHOU
OKpacku, 4To TpeOyeT nocieayomnei peaakropckoi padorst 10.

Oco0oe 3HaueHHE MMEeT KOHTEKCTYalbHBIM moaxona. [lepeBomuuk qoixkeH
VYHUTHIBATh HE TOJHKO CJIOBApPHOE 3HAUYCHHE TEPMHMHA, HO U €ro (YHKIHOHAIHHOE
UCIIOJIb30BaHUE B TEKCTE WK yCTHOM peun. Hanpumep, ciioBo Strike B OeticOoie nmeet
TOYHOE TEXHUYECKOE 3HAuYeHHe, HO B KOMMEHTapUH MOMKET HCIO0JIb30BaThCs B
MIEPEHOCHOM CMBbICIIE JUIsl YCWJIEHHMs JApaMaru3Mma. llepeBoguuk JOKEH YMETb
pas3nuyaTh TaKUe Clydad W NOJOUpaTh aJIeKBaTHbIE aHAJIOTH, YTOObI HE HAPYIIUTH
CMBICJIOBYIO IIEIOCTHOCTh TeKcTa 1, 5.

Takxe BaXXHO OTMETUTH COIMAIBHBIA U MpParMaTUYECKUN aCMEKT MepeBoja
cnopTuBHON HHpopManu. KoMMeHTapuu U CTaThbU CO3AIOTCS JIJISl OINpeAesIeHHON
aynuTopuu, obJiajaroliel cnenuduueckuMu 3HaHuaAMH o criopte. [Ipu nepeBojne Ha
ApYrod s3bIK HEOOXOAMMO YYWUTHIBATh YPOBEHb IOJArOTOBKH ayAUTOPUH, €€
KyJIbTYpHBIC U CTIOPTUBHBIE 3HaHUSA. Hanpumep, mpu mepeBojie CTaTbll 0 TCHHUCHOM
MaTde I ayJTUTOPUH, MAJIO 3HAKOMOW C MpaBWJIaMHU TEHHUCA, MEPEBOTUYUK MOXKET
100aBUTh TOSCHEHUS, KOTOpble OyAyT WU3JIMIIHU i1 [po(ecCHOHATBHBIX
0O0JIENBIIUKOB 6.

Taxkum oOpazoMm, 3(p¢deKTUBHBIA TepEeBOJ] CIOPTUBHBIX TEKCTOB TpeOyeT
KOMIIJIEKCHOT'O MTO/IX0/1a, KOTOPbIN COYETAET:

1. TI'myOokoe 3HaHME SI3bIKOB UCXOJIHOTO U LI€JIEBOTO TEKCTA.

2. llomnmaHwe KyJbTYpPHOTO KOHTEKCTA U TPATUIUH, CBS3aHHBIX C
KOHKPETHBIM BUIOM CIIOPTA.

3. Brnanenme neKCHKON W TEPMUHOJIOTHEH, BKIIIOYAs 3aMCTBOBAHUS U
ONMHCATENbHBIE KOHCTPYKITHH.

4. YMmeHHE COXpaHSATh YMOLMOHATIBHYIO OKPACKY U CTHJIMCTUKY UCXOIHOTO
TEKCTa.

5. Koopaunamuio paboOThl MEPEeBOAYECKMX KOMaHA M HCIOJIb30BaHUE

COBpPEMCHHBIX TEXHOJIOTUM JIJIsI ONTUMU3AIUN mponecca.
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[IpakTryeckass 3HAYMMOCTh JAHHOTO aHAJIM3a 3aKJII0YaeTCsd B TOM, YTO OH
MO3BOJIACT  pa3padoTaTh METOAWYECKHE PEKOMEHAAIMU JJIsi  [EePEBOYMUKOB
cnoptuBHOM wuHGpopmanuu. Hampumep, co3gaHHe MHOTOSI3BIYHBIX TJIOCCAPUEB,
pa3paboTKa CTaHJAPTOB SMOIMOHATLHON alanTallid KOMMEHTAPUEB, UCTIOIb30BaHUE
MOSICHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIMH W ONMHCATEIhHBIX MepeBofoB. Bece 310 cmocobcTByeT
0ojiee TOYHOMY M KOPPEKTHOMY MH(POPMUPOBAHUIO MEXKIYHAPOJHOW ayJUTOPUH U
MUHUMU3HUPYET PUCK HETOMOHUMAHUSI.

3akiouenune
[lepeBon cnopTuBHOM HHPOPMALIUUA SIBISETCS CIOXKHOW MEXIUCIUTITIMHAPHOM
3aaueil, O0bEUHSIONIEH JIMHIBUCTUKY, KYJIbTYPOJOTHIO U CIIOPTUBHYIO MPAKTHUKY.
OCHOBHBIE TPYJHOCTH 3aKJIIOYAIOTCA B mepefave crieuuuueckoil TepMUHOIOTUH,
aZanTalylyd YMOLIMOHAIBHO OKPALIECHHBIX BEIPAXKEHUHN U YUETE KYJIbTYPHBIX PA3TUUHIA.
OddexTruBHBIA NEPEeBOJ BO3MOXKEH NIpPH NPUMEHEHUU AaJalTUBHBIX CTpPATErHid,
KOOIEepalluy MEePEeBOJYMKOB U BHUMATEIILHOM aHAJIN3€ 1eleBOM aynuTopuu. JlaHHas
CTaThsl MOJUYEPKUBAET BaXKHOCTh KOMIUIEKCHOI'O MOJXO0/Aa K MEPEBOJY CHOPTUBHBIX
MEPOTIPUSATHN B TI00ATU3UPOBAHHOM MUPE.
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